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DELIVERY NOTE

St

{1)_Customer Invoice Address {2} Remarks
. Magna PT S.p.A Our ID number: {3) No.
Via dei Ciclamini 4 DE813637771 5375368
70026 Modugno (Bari) Your ID no.... {4) Date
{TALIEN IT04886850728 4.07.22
(531 Sopplier — {6)  Freight {7} Dalivery {really) Invalee
SN: 91014398 pald I | unpafdl Railad cfr [ Carrier {8) No.
Cofarko GmbH Freight gogds [foreign vehicla
Emdener Str. Express gdaddown vetice
50735 Koin Expret (5) Dato
Post
(0] Your Ref {11) Your Osder NojDate {15) Addbonal Detals {12} Our Department TS)Dlrec: dial (14} Qur Ref No,
411 550003915502 G. Lamanna
30.06.22
{18) ___Shipment Mathod aa(Z0junpald {21) Packing [] {22) arks (E} Total Weight kg {29)
| Collection EX look gross et
W X | below 11853 10821
| {25) Shipping Address Flzce o unozq
Magna PT S.p.A, Via die Ciclamini 4, 70026 Modugno (Bari), ITALIEN 17551
27 2} Descripl 30 31) (40 Cusfomer Remarks
[lgns.)) 28 Patfo. :21; P:cldnz o X Quanlity lfW. Cuarlity — +- Remarks
e 251.1.1085.90 11400 |pc = -
| 20.5.00612.00 Zahnrad RW Gang e
OCT 300 {Index a)
Container 12/TBA 520858 Magna Bari TBA 5208 950 |pc
Batch number 218144 Loerem
, - 288634
Iy 1.,
o RSB0
Hia S‘ \" 0
- o LB et L.
? KUEHNEHNAGEL s.. i o
Via dei Ciclamini, s 70026 Modugno (BA)
R PR
14 |
“Ricevuto iServa di
verifica su qualitz e uantita”
KUEHNE+NAGEL s\,
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita dichiarata: }k{
Quantita effettiva:
Tipa Imballaggio:
Quantita [mbalfi: fl
Conformita alle schede dimtallo: @s[@
W0
Firm )
<
{42) Goods Imwards Remarks (43) Quantity Check {44)  Quality Check {45 Receiver {46} Invoice C;;d_; -
IDale

Name/
No:




, 1l§enderfver‘|dor ' ” 9\;910143\098 -
Gotarko GmbH

Emdener Str,

Y 5]

50735 Kéln

VAT IDNo: DE813637771

3} Frelgh order number

4) Sender number at the forwarding agent 1

FREIGHT ORDER

£) Loading pont £} Date 4.07.22 7) Relation number
g Stipmentnomber 1056196 8) Forvarding agent 10) Forwarding
agent number
1) Recipient 12) Customer numiber ~ S0067 Abholung
~ Magna PT S.p.A Abholung
v Via dei Ciclamini 4
w 70026 Modugno (Bari) L
- |TALIEN Tefephens Fax
VAT IDNo: IT04886850728 19 ol umer
o - R
. 1?)i?etway.fu:ﬂoading point 17551 16) Sender's oommenttnrlhe rmwartﬁng agem .
Magna PT S.p.A EXW :
Plant Modugno X
Via die Ciclamini 4
70026 Modugno (Barl) :
ITALIEN 16 Receiptdete  4,07.22 1T} Receiptime  12:49 :
18} Marking and no.,delivery ncte no. 19) Number | 20 Packaging 21F) 22) Contents 23) Tare welght | 24) Grass weight
;’ 8§ inkg inkg
5375367 9 | TBA 520858 4 | Forged Parls - rough 774 8890
5375368 12 | TBA 520858 4 | Forged Paris - rough 1032 11853 -
5375369 3 | Magnumbox 1| Forged Parts - machine 171 2002
2 5) 27 )
Total numbar 24 Volums cémfloading meters Totd 1 977 23644
29} Dangerous goods classification 30) Dangeraus goods destription
34) Prepayment of charges 32 Irwolead value of goods for SLVs 33} Value of ransportation insurance ) Sender cash on delivery 4
57.031 tooover o
. :
]
& B N EAE & Y
2 35) Enclosures 35) rier number cuslnmer n Acoountasslgnement
§ e 38) Means of transport number LB-SC 1945
g 39) Truck code -1 g
7 - 40) Stipplnatype HGV {Subcontractor) 41) Satfement key i
§ , 42) Acknuwledgement of recelpt from ship-lo party} Laoh e
g. Abeve delivery received completely and intact K3
35 8.
E’ - s
= 43) Confirmation of receipt by the driver o :
2 Abave delivery received completely and intact
-:_,1‘- Date Time Slgnalure .~ Company stamp/signalurg q
2 7 T 8] Tiie Oeliveryoonfae A5} For Sender!
2 i . N LRt 26) For Sendar
% 45) Tg:ege&%afﬁ &mﬂmmgmﬁé aﬂugﬁrﬁl’m mg . Euru 4 -vendorit .
[&3 <

Uil

(10) Forwarder ID (4V)

(IR

mn i

(13) Cargo manifest no. (3K)

1]




Shipment No: 1056156

4.07.22 -~ 12:49
FAGE 001,001

aoo Recipient plant Cust..: 6297977139 SHIPPING ADR: 17551
931014398 ~-NUMBER : 00030067 STOCK.LOC
Cotarkeo GmbH Magna PT S.p.RA PT. OF CONSUMPT.:
r -
v y Plant Medugno Ship. type:
Emdener Str. Via die Ciclamini 4 CARRIER......: Collection EXW
50735 Xo&ln 70026 Modugno (Bari) -HUMBER.: -
ITALIEN Shipment Wt.Gros: 0023644
PSYNO CUSTCMER PART NO QUANTITY QU V/G DELIVERY DESCREIPTION PUR.ORD.NO.
~_DATE SUPPLIER PART NR ADDITIONAL DAT SUFPPL.

-P0OS CONTATINER -QTY -CUSTOMER MO, QUANTITY SUPELIER NUMBER MKV -NUMBER
5375367 2511108550 8550 sT s/ Zahnrad RW Gang 550003915502

4,07 .22 20.5.00612.0G0 DCT 300 (Index a)

og1r . VE: 9 TEA 520858 X 950 TBA 520858 Magna Bari

5375368 2511108550 11400 sr s/ Zahnrad RW Gang 550003915502

4,07.22 | 20.5.00812,00 DCT 300 (Index a)

001 . VP: 12 TBA 520858 X 950 TBA 520858 Magna Bari

5375%ggu'm 2511108280 1665 8T s/ Speed Gear 1lst (Index £} 55000391559%

4.07.22 » 25.5.00611.03 DCT 300 ,
001 - es B VP: 3 TBA 501742 X 555 Magnumboa

khkkEkkki END *dkdkkkk
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CHECK QUANTITY:

CHECK QUALITY:
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« B-Mail: wi@verkehwsverlag-lischer.de

Best.-Nr. 13109 - Verkehrs-Verlag J. Fisther « Corngliussir, 4% - 40215 Dosseldort - Telefon 0211

nach giiitigem ADR

Les parles encadrées da lignes grasses
dolvent atre remplls par la transponelr

thmten Rubrl-

ken missen vom Frachtfl,ne auey=0llt warden.

Dia mit fett gadruckden Li

h 21422

lic
8

1"1 ~r ¥ camplr?s?

des Absenders.
ous la respan-

AuszufQlfen unter dar Var-
)
Si

sabilitd de lexpéditeur.

antwortun,
A remplir

U LASHIGE UL AU YA
rosa = Exemplar fir Absender
blau = Exemplar fir Empfinger
gritn = Exemplar fir FrachtiGhrer

LK = SAEPIIE POUT COMMERant
rose = Exemplaine de lexpéditeur
bleu = Exemplalre du destinafi:
vert = BExemplalre du transporteur . Dgroen = Exemplaar voor vernaerder

wiL = EX&mplaar yoor fasigever
rose = Exemplaar voor afzender

blat® = Exemplaar voor geadresseerde

Dlanco = Essemplare per commitiente
= Egsemplare per mittente

= Essemplare per destinatario
verde = Essemplare per tmnsporiatora

rosa
blu

pink

blue = Copyfor

white = Copy Jor orderer
= Copy for sender

biga =

hvid = Exemplar for ordregiver
rosa = Exemplar for afsender
foi

green =~ Copy for camer

r '
grén = Exemplar for befordrer

Absender (Name, Anschrift, Land)
Expéditeur (nom, adresse, pays)

Cotarko GmbH
Versand/Shipping
e Emdener Str. / Tor 24
3 50735 Réln

1

INTERNATIONALER

FRACHTBRIEF

LETTRE DE VOITURE

INTERNATIONAL

Diese Beférderung unterliegt trotz elner
gegentelllgen Abmachung den Bestim-
mungen des Obareinkommens Uber den
BelGrderungsvertrag im Intemationalen

StraBengliterverkehr (CMR).

par route {CMR).

Ce transport est soumls, nonobstant
toute clause contzaire, 2 la Can-
vention relative au contrat de trans-
portintemational de marchandises

Empfénger (Name, Anschrift, Land)
Destinatalre {nom, adresse, pays)
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Frachtfhrer {Name, Anschnft, Land)
Transporieur (nom, adresse, pays)
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e andlShipping
s Yor 24

WENZer GmbH & Co. .|
Internationale Specition KG | ‘\;ﬁi‘%‘“
Carl-qenz-StraBe 23 A /
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Auslleferungsort des Gutes Nachfolgends Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land|
Lieu prévu pour la fivralson de la marchandlse 17 Transpo?ieurs sirccessils (ns:rn. adresse, p%:s) l
owsen  Aglr AT 4 - 3
N T T A AP P
Land/Pays P A EE F Sl ot A
. R
4 On und Tag der Obemahme des Gutes 4
tleu et date da la prise en charge de Ja marchandise
Onfleu ] > P 'UJ
£ ooy (VMDY
Y Nt Gl I0 = R - Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtflihrer
Land/Pays \ e emm A S RIDDITO 18 Ré et observations das transporieurs
e} E=l= N Ay T
DawmiDate 5 " ~r tr | TOr 24
Belgetigie Bakfenmg' '~ N
5 Documents annexss 50735 Kaln
Kennzeichen u. Nurmern Anzahl der Packsticke Art der Yermackun Offiz. Benennung 1 d. Befdrderung* Stalistiknummer Brutts icht I 3
Marques et numéros Nombre des colls Made u’mIp Py 9 D i |ofﬂgielle de transpar* 10 No. statistique 1 l":lli‘dsD i‘ﬁﬁ(g nka 12 EL"JZE% [':Jm
|
Lt =X - 5oy
i 224, D2 L
& o IR i s)

e e )?{/ at & }
UN-Ntimmer Ben, Gefahrzettalmuster-Nr. | Varp -Gruppa Tunpelbeschrinkengscoda zu zahlen voms Absandar Wahrun Em f;.ﬁ er
Numéro UN s.Nr.8  |Numéro d'etiquette | Groupa Code de rostiction 1 A payer par: Lexpéditeur Mannais le Beslﬁ!alalre

lam d'emballage en tunnels Fracht
UN valtNog Prix de transpart
ErméaBigungan
- Reéductions
1 3 Anwaisunger d6s Absanders (Zoll- und sonstige amiliche Bahandlung) Sendesverschriften Zwischensumme
Instrictions da laxpéditeur (formalitds douanidres et autres) Prascriptions particuligres Solde
. - " - Zuschezge
Nebengebihren
Frais accessolres
Sonstiges
DIversg +
Zu zahlende Gasami-
summe/Total & paver
14 Riickarstatiung
Femboursement
1 5 Frauhtzahiungsanweisungen 20 Besondera Vereinbarungen
Prescriptlon d'affranchissement Conventions pariculléres
Frel
Franco
Unfre
Nen France
21 Ausqerenigtln am 2 Gut em{p!an en Batum
Etablie a la Réception dis marchandlses Date
am
e

Unterschiift und Stempe] des Empfangers
{Signature et timbra dis destinataira}
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25 %’EF&%%E‘&EE%”"“%’%"‘RW?\ Paletten-Absender - Exééditeur deé\‘p' @ E I?%E%%w ﬁnggr{;f%gsgnatéire i:les palettes
von bis km = o by
At Anzaht | o 1, ViadteiCidamifl, enc- 00 ZérmMuJ?n(ael'(n@ﬁ) Tausch
Euro-Palette i Eu%:-Palelte fi
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- r [T+ e e .
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